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KOHIEITYAJIbHASI META®OPA MEKJIAYHOCTHBIX OTHOLIEHUI

Cmamms npucesuena po3sensady KOHYenmyanvbHoi memaghopu, sKa 8i000paxdcae mincoco-
oucmi gioHowenHsA 6 cxemi nepedayi. Memoouxa, sika 6y1a 6UKOPUCMAHA 8 OOCTIOHCEHHI, TDYH-
MYEMbCA HA KOHYENmMyanibHill opeanizayii Mema@opuyHux 8Uci06108aHb, po3poonenoi /.
Jlaxoggpom u M. [xconconom.

Knrwuoei cnosa: xonyenmyanona memaghopa, cxema nepeoaui, MincocoOUcmicHi 8i0HO-
WeHHSA, Kame2opu3ayisl.

Cmamusa npedcmasnsaem smMnupuyeckoe Ucciedoganue KOHYenmyaibHol memagopbl,
ompasicaiowjeti MexdCIUYHOCmHble OMHOWeHUs. 8 cxeme nepeoadu. Hcnons3yemas memoouxa
OCHOBAHA HA KOHYENmyanbHOU Op2anu3ayuy Memaghopuieckux abipadcenull, paspabomanHotl
L. Jlakogpgpom u M. [{oiconcorom.

Knioueevie cnosa: xonyenmyanvhas memagopa, cxema nepeoayu, MedCIUUHOCHHbIE
OMHOWIEHUS], KATNEe20PU3AYUL.

The paper presents the empirical investigation of the conceptual metaphor which reflects
the interpersonal relations in the transfer schema. The technique used in the study is based on
the conceptual organization of metaphorical expressions devised by G. Lakoff and M. Johnson.

Key words: conceptual metaphor, transfer schema, interpersonal relations, categorization.

IIpobnema kareropu3anuy Kak OCHOBHOTO CITOCO0a OPTaHU3aIH YeJIOBEYECKOTO OMBITA
SIBJIITCS IIEHTPAIBHON B BOIIPOCE O B3aMMOOTHOIICHNH S3bIKa M MbIIeHHsI. C BOSHUKHOBE-
HHEM KOTHUTUBHOW HayKH, BOOpaBIIEeH B ceOsi pe3yibTaThl HAYIHBIX JAOCTIDKEHHH aHTPOMO-
JIOTUH, TICUXOJIOTHH, INHTBUCTUKH U JPYTUX HayK, TPaJUIHUOHHBIN, HIH “00BEKTHBUCTCKHN™
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[1:10], B3mIsn Ha mpUpoxy Kareropuii 6e3 ydeTa MBICIEHHBIX 00pa3oB (B TOM YHCIIE MeETa-
¢opsr) ObLT CymecTBEeHHO nepecMoTpeH. [lorydeHHbIe HOBbIE SMIMPHIECKUE JaHHEIE, BKITIO-
Yas TEOPHIO NPOTOTUIIOB DIeoHOPHI Pomr [2], naroT K04 K IOHMMAHUIO U OCMBICICHUIO HE
TOIBKO KaTeropuid, HO U BCEro 4eJI0BEYeCKOro MbliuieHus. Ha 3HaueHue kaTeropusanuu mpu
N3y4eHHH MbIIuIeHus ykassBaeT Jx. Jlakodd: “Ilonamuiinas cucmema opeanuszosana 6 mep-
MUHax xame2opuil, u OOTLUIAS YACMY, eCu He 6Ce HAUlU MbICTUMEeNbHbIe ONepayuLl CEs3aHbl C
xkamezopuamu’ [3:16].

JIMHTBUCTHI-KOTHUTUBHCTHI BUIAT CBA3b MEXIY (U3MUECKUM AEHCTBHEM U MEHTAJILHOM
penpeseHTaIueil mocpencTeoM Meradopudeckoro oopazosanus. Tak, PI'uOc yTBepxkaaet, 4to

“...memaghopa u 6 menvuiell cmeneHy MEMOHUMUS — IMO NABHBLI MEXAHUIM, C HOMOUYbIO
KOMOpo2o Mbl NOHUMAeM aDCMpaKmHble KOHYenmol U @bINOAHAeM abCmpaKmuble YMCmMeeHHble
onepayuu...memapopuieckoe NOHUMAHUE 3AN0ACEHO 8 NPEOKOHYENnmyaibHblX CMpPYKmypax,
KOMOpble 803HUKAIOM U3 e)CeOHe6H020 menecHo2o onvima’ [4:17].

Ilenpro HACTOAIIETO SMIMPUYESCKOTO MCCIIENOBAHMUS SBISICTCS KaTEropu3anus MeTaopsl
B CXEMe€ IepeJayy Ha Marepualle aHNIUICKOTO SI3bIKa, IOCKOIbKY AHMIMHCKHUNA S3BIK JEMOH-
CTPHUpPYET Upe3BBIUYAHHO OOMIMPHBII Kpyr MeTadopudeckux Belpaxenuii [5: 109]. I.Paxen u
P.JlupBeH B KpaTKOM U3JI0KEHUU MeTaQOpHUIECKON Iepead NoIIepKUBAIOT, YTO CXeMa Iepe-
JlaqH CITy)KUT OOraThIM HCTOYHUKOM MeTadoprdecknx obpasoBanuii [6: 297]. Cxema nepenaqn
CHJIO-THHAMUYECKOTO MHPa BBI3BIBAET 0COOBII HHTEPEC, TAK KaK TUIIOTETUIECKH OHA SIBIISICTCS
KOHIIENTYaJIbHOH yHUBepcaynuel bonee Toro, mepenada mpencraBiseT co00i OrpOMHEBIN HcC-
TOYHHK MeTaOpHUISCKUX 00pa30BaHUM.

CoOBITHITHBIE CXEMBI B LIEJIOM €lle He JOCTaTo4HO n3ydeHsl. B 1978 rogy O.Pomr ykaser-
BasIa: “Auanuz cobbimuii haxooumcs 6 navanvrou cmaduu” [7:21]. K HacrosmeMy BpeMeHu,
Onaromaps Tak Ha3bIBaeMOMY DIIyOOKOMY aHaIHM3y MeTaopbl, ObUIO HalIEHO, YTO HE TOJIBKO
BpeMsl, Kay3alysi, MOPaJIb | Ip., HO U COOBITUS MOYTH IOJTHOCTBIO CTPYKTYPHPOBAHBI KOHIIETI-
TyassHOH Metadopoit [8:249].

Cpenn pa3HOOOpa3HBIX OTHOLIEHWH IBYX JIMI B IIPOLECCE HX JESATSIBHOCTH Hambo-
JIee paclpoCTPAHEHHBIMHU SIBIISIIOTCSI OTHOIICHMSI areHTa, Nepefaromero 4ro-moo (dusmde-
CKUH WM abCTPaKTHBIN 00beKT) penunuenty. O BaXHOCTH ITOJOOHBIX OTHOIICHUI 3asiBIIET
M.Xonunei:

“Camvimu ynoamenmanoHeMu MUnamu pewegoli poiu... Aeiamcs osa: (i) nepeoaua u
(ii) mpebosanue. Iosopawuii 1ub60 nepedaem umo-mubo caywamento (Hanpumep, KaKy-moo
unghopmayuro), 1ubo mpebyem umo-au6o om neco” [9:68]. IIpoTOTHITNUECKHIT aKT CXEMBI ITe-
penadu BiedeT 3a co00i M3MEHeHHe Biajenbla GU3HIeCKUM IPeIMETOM, B TO BpeMsI KaK Ipu
nepeade abCTpakTHOTO 00beKkTa (001acTH, BKIIOYAIOIICH MeTadophl) 3TOr0 HE MPOUCXOIUT
(manpumep, OH oman MHE 3Ty et — Termeps MbI 00a 3HaEM 3Ty HJCIO).

B nanHO# cTarhe npeAnpUHATa IONBITKA KATETOPU30BaTh TPEXKOMIIOHEHTHBIE CUTYallUU C
JByMs IuiaMu. MeTonuka, UCIoIb3yeMas B HCCIIEA0BAaHUY, OCHOBaHA HA KOHIICNITYalbHOH Op-
raHu3aluy MeTa(opHIecKuX BBIpaKeHHH, paspaborannoi J[x.Jlakodpdom n M./KoHCOHOM
[10]. CormacHo naHHBIM aBTOpaM, coObITHS MeTadopudecku ocMbIcisitorest kak OBBEKTDI-
BMECTUJINIIA, conepxaniue B ce0e y4aCTHHKOB.

KonnenryansHoe S1po cXeMbl IIepeiady BKIIIOYAeT areHTa, PEeIUIIeHTa 1 TeMy (abCTpakT-
HOTO 00BekTa). TemaTuueckue poNM yYaCTHUKOB OMNPENEISIOTCS JICKCHKO-CEMaHTHIECKOI
TPyHIION IJIarojoB nepenadn. Kpome NmpoToTHHIHYEcKOro Iiarojia dagamse (give), KOTOPHII
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HeceT HaHOOJIBIIYI0 CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky IpU KOHCTUTYHPOBAaHHU MeTadOpUIECKOH mepe-
Jla4y, 9acTO HCIIOIB3YIOTCS CIEAYIOUINe INIarolibl Mepefadu: nocwvliams (send), npooasame
(sell), 6pocamy (throw), wevipsme (fling), nnamumse (pay), ooardxcueams (lend), npeorazamo
(offer), ocmasnamy (leave), npunocumy (bring), npomseueamy (stretch out), npedocmaeisimo
(provide) n np. BonbIIMHCTBO NAHHBIX IIIATOJIOB JOITYCKAIOT J{Ba KOHCTpyasa: a) JUTPaH3H-
THUBHYIO KOHCTPYKIHUIO ¢ IByMsI 00bekTamMu, Hanpumep: They gave him the glad hand n 6)
Kay3HPOBaHHOE ABIDKCHUE KaKOro-1n00 00beKTa K KakoMy-1IH00 MecTy, Harpumep: They gave
the glad hand to him.

OTHOIICHHST MEXTY IBYMsI JTUI[AMH, KOTJ[a areHT IepejaeT YTo-JIH00 PEeHUINCHTY, MOKHO
KaTeropu3oBarh Kak Kay3HMpPOBAHHE SMONHUI (TTOJIOKHUTEIBHBIX MM HETaTUBHEIX), OTPAKCHUE
MEJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH (Ipy>KEeCTBEHHBIX WM BpaXHIeOHBIX), Iepenady HHPOpMaIuy,
OeHeduIMaHTHYIO Nepeaady ¥ HalpaBJIcHHE BHUMAHMUS.

WnmrocTpaTiBHBII MaTepHal, IIPUBOAUMBIN B CTaThe, B3SAT U3 Pa3IMUHBIX JEKCHKOTrpadu-
YEeCKUX HCTOYHUKOB

Amnanuz MetadopHIecKux 00pa3oBaHMUH, OTPaXKAIONINX MEXIMIHOCTHBIE OTHOIICHHUS, T10-
Ka3bIBAET, YTO OTHOIICHUS MEX/IY JBYyMS JIMI[AMH HOCST JHOO APY>KECTBEHHBIH, yBaXKUTENb-
HBIH, 100 BpakeOHbIH XapakTep.

1) JIpy’keCTBEHHBIC OTHOIICHUS

JIpy>keCcTBeHHBIE OTHOIICHUS MEXTy JBYMs JINIIAMH XapaKTePU3YIOTCs IPEK/Ie BCEro OKa-
3aHHEM MOMOIIH O{HOTO JINIA JIPYroMY, HallpuMep:

(1) I gave an ear to Mary so she could tell me her problems. (a)

You should extend a hand of friendship to him. (©)
He lent me a helping hand. John is so friendly that he’d give anyone the shirt off his
back. (r)

Comarm3msl an ear «yxo» (1a), a hand «pyka» (16,B) , a back “crmaa» (1r) ygacTByoT B
noctpoeHuy koHmentyansHoi Metadopsr [IEPEJTAUA - OKA3AHUE ITOMOIIH, nockons-
Ky 9TH 9aCTH TeJIa YacTO UCIIOIB3YIOTCS IIPH IPEIO0CTABICHUH OMOIIIH.

®dopmanbHbIe yBaXKUTENBHBIE OTHOIICHUSI MEXKTY JBYMS JIMIIAMH MPEICTABICHBI KOHIETI-
tyansHO# Metadopoit [IEPEJTAYA — [TPOABJIIEHUE YBAXEHW S, nanpumep:

(2) We have to pay our parents a lot of respect. (a
Many of Judy’s friends gathered to pay tribute to her. ©
I paid my last respect to Mr. Kantor yesterday. (B
Do you expect me to pay homage to your hero? (r
The boss gave the manager free rein with the new project. (n

The boss gave the manager a blank check (carte blance) with regard to reorganizing the

workforce. (

How can you give credence to a person like Henry? (

Bripaxenus pay respect «okasaTb yBakeHue» (2a,B), pay tribute «0TaaTh 1aHb, yBaXKEHHE»
(26), pay homage «otmaBarp moureHue, yBaxkeHue» (2r), give credence “oxaszarb IoBepue,
yBaxxeHHe» (23), give free rein, give a blank check « oka3ars noBepue, yBaxkenne» (21,%) ac-
COILIMUPYIOTCS C IPOSIBICHUEM YBaXKCHHSI.

B pomaHTHUYECKHX OTHOLICHUSX MEXKIY JBYMS JTHIAMH KOHIETITyalbHast MeTadopa oT-
pakaeT IyBCTBA JIMOO IOJIOKHUTEIBHBIE, IN0O HEraTHBHBIC M0 OTHOIICHUIO APYT K APYTY,
HaTpumep:
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(3) I guess that Mary really likes John. She practically threw herself at him when he came

into the room. (@

Everyone could see by the way Tom flung himself at Jane that he was going to ask her for
a date. (©)

He was paying court to her. (B)

He paid his addresses to her. (r)

She gave him his walking papers. (m)

He’s an awful bore. She’s giving him the bird tonight. (e)

Mary gave Fred the ax after only six months. (k)

He offered her his hand and heart. 3)

Tom kept giving Sally the eye. (m)

B mposiBieHHn 9yBCTB MIMPOKO UCTIONB3YIOTCS MeTadopruecKre comatu3Msl (eye, hand,
heart, himself, herself) B mpumepax 3mu,3,0,a, a Takke BRIpRKCHHS, YKa3bIBAIOIINAE HA IPOLIECC
yxakuBaHus (pay court, pay addresses) B mpuMepax 3B,I, WIIM OTKa3 HOKJIOHHHKY (give walking
papers, give the bird, give the ax) B mpumepax 31, e,x. Konnenryansnas Mmeradopa mogo0HbIX
curyanuii — [IEPEJJAYA — ITPOSBJIEHUE UYBCTB.

2) BpaxeOHble OTHOIIECHHS

OHomIeHNs MEXy ABYMs JIMIAMU IPHOOPETAIOT arpeCCUBHBIN XapaKTep, €CIIH OHO JIAI0
JIOMHHHPYET HaJl ApYTuM .OTO KacaeTcsi OTHOLIEHHH MEXTy Ha4aIbHUKOM M IIOJYMHEHHBIM, B
CeMEIHBIX OTHOIICHUSX, KOT/Ia, HAIlpUMep, )KeHA JOMUHHUPYET HaJl My*KeM

WY POIUTENHN HaJ JEThMH, B OTHOIICHUSIX MEX/Y YIUTEIeM H yISHUKOM U Jp. Permmnu-
€HT BBI3BIBACT THEB arceHTa TE€M WMJIM HHBIM CBOUM JICHCTBHEM, B pe3yJbTaTe areHT BepOabHO
HaraJlaeT Ha PeLUIINeHTa, HallpuMep:

(1) My boss gave me a hard time last week about some late deliveries. (a)
The boss gave me a good working over before firing me. (©)
The boss just gave me hell about it. (B)

Bripaxenus give a hard time “3anmars B30yuKy, TpyaHoe Bpems» (1a), give a good working
over «3aznars B30yuky» (16), give hell «3anars B30yuKy, co3nars an) (1B) yka3bIBalOT Ha Bep-
0aJbHYIO aTaKy areHTa Ha PeIUINeHTa.

(2) His wife always gave him a broadside when he came home late. (a)
Jane gave Bob a dig about his carelessness with money. (®)
Father gave Mary a dressing down when she told him that she had broken off the enga
gement. (B)
Sally gave Tom an earful for the way he treated Mary. (r)
I shall give it him hot and strong when he does arrive. ()
She paid him a pound of flesh. (e)

I’ve had enough from John. I’'m going to give him a piece of my mind. (x)
If Miss Ellen finds out I broke her window she’ll give me Hail Columbia.(3
Bep6anbHast ataka areHTa KpaCHOPEYMBO MOTYEPKUBACTCS CIOBAMH a broadside «OopTto-
BoH 3amm» (2a), a dig «ynap B pedpo» (20), an earful «6panb» (2r), a dressing down “xopormast
rojoBoMoiika» (2B), hot and strong «rueBHas O6panb» (21), Hail Columbia «rpomkast GpaHb»
(23), a piece of one’s mind «BBICKa3bIBaHKE HANIPIMHUKY» (23k), a pound of flesh «xakasanue» (2e).
(3) The professor was harsh on lazy students. During class, he granted them no quarter.
The teacher gave Billie a good bawling out. (a)
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The teacher gave Jimmy a good talking to. ©)
Jane is always giving the teacher some lip. (B)

Bripaxenus a good talking “Opans» (3B), a good bawling out “kpuk, 6pans» (30), grant
no quarter IepBoHad. “Ka3HUTh, He MIJIOBATh» (3a), MeTadoprueckuil comarusM the lip B BBI-
paxenun give the lip “rpyouts» (3r) ykas3plBaloT Ha BepOanbHYyIO aTaKy B OTHOLICHHUSIX MEXIY
YUUTEJIEM U yYSHUKOM.

(4) I made the police officer angry, so he took me to the station and threw the book
at me. (@

Somebody gave the cop the finger. (©)

Meradopruecknii comarusm the finger «ockop6ienuey (40) u Beipaxenue throw the book
at «OOBHHATH BO BCEX BOSMOXKHBIX IPECTYIUICHUAX» (4a) yKa3bIBaIOT Ha BPaXKIEOHBIE T)MEK-
JIMYHOCTHBIE OTHOLICHHUSI.

Taxum 00pa3oM, BBINIETIPUBEIECHHEIE TIPHIMEPHI IEMOHCTPHPYIOT, YTO IOMEH MCTOYHHKA
npoenupyercs Ha noMmeH mumeHn — ATAKA. Konnenryansaas meradgopa mogoOHBIX cUTya-
muii — [IEPEJIAYA — ATAKA.

Korna nBa smna HaxomsTCsl BO Bpa)KAEOHBIX OTHOIICHHSIX, aT€HT MBITAeTCS H30aBUTHCS OT
peLUNuenTa, HalpuMep:

(1) He sent him to the devil. (a)
She gave him rope. ()
The manager gave her the brush off when she asked for araise.  (B)
They gave him the cold shoulder. (¥
You’ve given me your cold. (m)
He threatened to give me the gate, so I left. (e)

I didn’t mean to give you the go-by. I’'m preoccupied, that’s all. (k)

Crnosa the cold shoulder nepsonau. a cold shoulder of mutton «xoxoguas 6apanss gomar-
Ka, KOTOPYIO ITOAaBali He3BaHOMY roctioy» (1r), rope «BepeBka» (cp.moci. give a fool rope
enough and he’ll hang himself «naif nypaxy Boito, oH cam cebst 3aryout») (16), cold «xomon,
xoonubIi npuem» (1x), devil «xpsBon, uepr» (1a), give the gate cp.pycck. «yka3aTh Ha JBEpb»
(1e), give the go-by «ykioHsTECS, M30aBIATECS» (1K), the brush-off «ynanenue, ycrpanenue»
(1B), yka3pIBaroye Ha H30aBIeHHE OT HEXENATeIBHOTO JINIA, CO3IAI0T KOHIETITYalIbHYIO Me-
tadopy IIEPEJJAYA — U35ABJIEHUE.

OTHOIICHHS MEeX Y IBYMSI JINIIAMH, HAXOASIIIUMHUCS HE B PABHOM ITOJI0XKEHHH, KOT1a areHT
IIPEBOCXOJUT PEIUINCHTA 10 COIMAIIBHOMY CTaTyCy, KaK HalpHMep, B OTHOIICHUSIX MEXTY
Ha4YaJIbHUKOM M €T0 ITOJYMHEHHBIM, 3aKaHYMBAIOIINXCS YBOJIBHEHUEM IIOCIIECHET0, KOHIIEI-
TyaspHasi MeTadopa, oTpaxaromas MogxoOHbIe MexJIMYHOCTHBIe oTHomeHus — [IEPEJTAUA
— YBOJIbHEHUE, nanpumep:

(1) He has just given me the sack. (@
She gave him the mitten. ©)
They gave him the hoof. (B)
I was afraid they would give me the ax. (r)
He gave him the chuck. (m)
They gave him the air. (e)
They gave him the gate. (x)
Mr.Donby gave him the bird. 3
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Crnosa the sack “memox» (1a), the mitten «pykaBuna» (16), the hoof «nonkosa» (1B), the
ax «ronop» (1r), the chuck «komerroy, myti. «aora» (1x), the air «Bo3myx» (le), the bird
«oranay» (13), the gate «Bopora» (15k) acCOMUPYIOTCS C YIHIEH, XOIOIOM, KOT/]a BEITOHSIOT
YBOJICHHOE JIHIIO.

(2) They gave him the push. (a)
They gave him the kick. (©)
They gave him the bounce. (B)

IIponecc yBonpHeHUs moxuepkuBaeTcs ciaoBamu the push «romgox» (2a), the kick «mu-
HOK» (20), the bounce «ynap» (2B) uiu BbLIadeli JOKYMEHTOB (pacdeTa), HalpHMep:

(3) He gave him his walking papers. (@)
He gave him his marching orders. ©)
He gave him the order of the boot. (8)

Heuckpennue oTHOmeHUs MEX Iy AByMs IHLAMH CO3AI0T CUTyallUy, KOIJa areHT IbITa-
eTcss 0OMaHyTh PELUITHEHTa, HallpuMep:

(1) Don’t pay attention to John. He gives everybody a line. (a)
She handed me a line about being a famous person. ()
He’s always feeding us a line. (8)
Somebody always gives me the shaft. (r)
I’'m not selling you a bill of goods. ()

Crnosa a line «HenpasauBast HCTOpHs, JT0XKb» (1a,B), the shaft «o6man» (1r), a bill of goods
«obman» (1) B codeTaHnH C TIIaroJIaMy Iiepeiadyl yKa3bIBaloT Ha IOIBITKY 0OMaHyTh ITapTHe-

pa.
(2) John said that he had never seen me looking better. I think he was paying me a left-
handed compliment. (@
I hate it when someone pays me a backhanded compliment. (©)
They gave him the glad hand. (B)

Ha HemckpeHHOCTH OTHOIICHUH yKa3bIBaloT cioBa a left-handed compliment «comuu-
TEJILHBIA KOMIUTMMEHTY (2a), backhanded compliment «HenckpenHuii koMmmMenT» (20), the
glad hand «nenckpennuii pagymHslii npuem» (28). KonnentyansHas Metadopa NogoOHBIX CH-
tyannii — [IEPEJJAYA — OBMAH.

CeMmaHTH4YeCKas KaTeropusanusi MeTadopsl B cXeMe Hepenadd MO3BOJISICT HAM IOHSATH
BECh CICKTP OTHOIICHUN MEXIY ABYMS JIMIAMH, OTPa)KaeMbIX KOHIETITYyalbHBIMU MeTado-
pamu. Konnenrtyanaeie MeTadhopbl MEKIIMIHOCTHBIX OTHOIICHHUH OTPaXaroT JIPY>KECTBEHHEIE,
HO yYaIle BpaxxJIcOHbIe OTHOIICHS. BpaxieOHbIe OTHOIICHHS BO3HUKAIOT, KOTA ar¢HT U PeIr-
MHUEHT HAaXOJATCS HE B PABHOM ITOJIOKEHUH, U OJHO JIUIO IOMUHUPYET Haj ApyruM. B mocrpo-
CHHUH KOHIICTITyaTbHOW MeTa(ophl 4acTo y4acTBYIOT MeTa(OpUUECKUE COMATH3MBI — IUIa3a,
YIIU, PYKH, NaJel, ryba, CriuHa, Ceple, IIeqo, es 1 Ip.

JlanpHelme uccieIoBaHus CXEMBI TIepeayi B Pa3IMYHBIX KYJIBTypax MOTYT Jarh LICH-
HBIC BBIBOJIBI O CYIIIHOCTU KOTHUTHBHOTO MTOTCHIIHANIA METa(QOPHL.
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